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         ENCLOSURE  TYPE 3
         BOITIER DE TYPE 3

Cert. to CAN/CSA Std.
                    C22.2 No. 108

Conforms to UL Std. 778

NO.

POLE

KTZ



EN
Specification Check - Check the nameplate of the unit to verify that it is the product that you have ordered. 
Pay particular attention to its voltage and frequency. 
FR
Verification des specifications - Consultez la plaque signaletique de l'appareil pour verifier qu'il s'agit bien 
du produit que vous avez commande. Faites particulierement attention a sa tension et a sa frequence.  
ES
Verificacion de las especificaciones - Compruebe la placa de la unidad para verificar que se trata del 
producto que usted ha solicitado. Preste especial atencion a su tension y frecuencia. 

Example of nameplate (EN) 
Exemple de la plaque signalétique (FR) 
Ejemplo de placa de características (ES) 

EN FR ES
1 Submersible pump Pompe submersible Bomba submergible 
2 Thermally protected Moteur à protection thermique Protección térmica 

3 Indoors or Outdoors 
Enclosure type 3 

à l'intérieur ou à l'extérieur 
Boîtier de type 3 

en interior o exterior 
Envolvente tipo 3 

4 Serial number Numéro de série Número de serie 
5 Manufacture year/month anée/mois de Fabrication año/mes de Fabricación 
6 Model Modéle Modelo
7 Discharge bore Diamètre de refoulement Boca de descarga 
8 Frequency Fréqence Frecuencia 
9 Phase Phase Fase

10 Max. total head Hauteur manométrique totale maxi 
(HMT maxi) Cabeza total máx. 

11 Max. flow rate Débit maxi Flujo máx. 
12 Rated output power Puissance nominale Potencia nominal 
13 Rated voltage Tension nominale Tensión nominal 
14 Rated current Courant nominale Corriente nominal 
15 Number of motor poles Nombre de pôles moteur Número de polos del motor 
16 Insulation class Classe d’isolation Clase de aislamiento 
17 Country of origin Pays d’origine País de origen 
18 Direction of rotation Sens de ratotation Dirección de rotación 















Oil Casing

Impeller

Suction Cover

Mechanical Seal

Oil Plug

Shaft Sleeve

Pump Casing

Oil Lifter

Suction Strainer

Bottom Plate

Power Cable

Swivel Coupling

Handle

Discharge Outlet





Model
Bore
(inch)
(mm)

Phase Starting
Method

Output
(HP)
(kW)

Rated
Current

(A)

Max. Head
(ft)
(m)

Max. Capacitiy
(GPM)
(L/min)

Weight
(lbs)
(kg)

2 2 6.2-6.0/3.1/2.3 75 106 77
50 1.5 (208-230/460/575V) 23 400 35
3 2 6.2-6.0/3.1/2.3 47 180 75
80 1.5 (208-230/460/575V) 14.4 680 34
2 3 9.4-9.0/4.5/3.5 100 132 79
50 2.2 (208-230/460/575V) 30.5 500 36
3 3 9.4-9.0/4.5/3.5 67 203 77
80 2.2 (208-230/460/575V) 20.4 770 35
2 5 15.0-13.6/6.8/5.3 115 143 137
50 3.7 (208-230/460/575V) 35 540 62
3 5 15.0-13.6/6.8/5.3 102 219 137
80 3.7 (208-230/460/575V) 31 830 62
4 5 15.0-13.6/6.8/5.3 61 386 137

100 3.7 (208-230/460/575V) 18.6 1460 62
3 7.5 21.0-19.7/10.0/7.9 125 262 167
80 5.5 (208-230/460/575V) 38 990 76
4 7.5 21.0-19.7/10.0/7.9 79 428 170

100 5.5 (208-230/460/575V) 24 1620 77
4 10 29.8-27.3/13.3/10.4 138 349 225

100 7.5 (208-230/460/575V) 42 1320 102
4(6) 10 29.8-27.3/13.3/10.4 102 549 225(222)

100(150) 7.5 (208-230/460/575V) 31 2080 102(101)
4 15 39.8-37.4/18.6/14.9 167 378 293

100 11 (208-230/460/575V) 51 1430 133
4(6) 15 39.8-37.4/18.6/14.9 107 645 295(295)

100(150) 11 (208-230/460/575V) 32.5 2440 134(134)

KTZ43.7-63

KTZ35.5-63

KTZ45.5-63

KTZ47.5-63

Note : The weight (mass) given above is the operating weight of the pump itself. Not including the power cable.

3

KTZ611-63

3

3

KTZ33.7-63

KTZ21.5-61

KTZ31.5-61

KTZ22.2-61

KTZ32.2-61

KTZ23.7-63

3

3

3

3

3

3

Direct On Line

Direct On Line

Direct On Line

Direct On Line

Direct On Line

Direct On Line

Direct On Line

Direct On Line

Direct On Line

Direct On Line

Direct On Line

Direct On Line

3

3

3

KTZ67.5-63

3 Direct On Line

KTZ411-63





Wire rope

bolt

nut

Remove the bolts and the nuts 
on the hose coupling.

After changing the mounting 
direction of the hose coupling, 
fasten the bolts and the nuts.

(A) (B)

4. Changing the mounting direction of the hose coupling



Flow out

Flow back















C.W.L.
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Caja de aceite

Aceite

Impulsor

Cubierta de succión

Sello mecánico

Tapón de aceite

Manga

Voluta

Levantador de aceite

Coladera

Placa base

Conjunto del cable

Girar Acoplamiento

Mango

Salida de descarga





Modelo

2 2 6.2-6.0/3.1/2.3 75 106 77
50 1.5 (208-230/460/575V) 23 400 35
3 2 6.2-6.0/3.1/2.3 47 180 75
80 1.5 (208-230/460/575V) 14.4 680 34
2 3 9.4-9.0/4.5/3.5 100 132 79
50 2.2 (208-230/460/575V) 30.5 500 36
3 3 9.4-9.0/4.5/3.5 67 203 77
80 2.2 (208-230/460/575V) 20.4 770 35
2 5 15.0-13.6/6.8/5.3 115 143 137
50 3.7 (208-230/460/575V) 35 540 62
3 5 15.0-13.6/6.8/5.3 102 219 137
80 3.7 (208-230/460/575V) 31 830 62
4 5 15.0-13.6/6.8/5.3 61 386 137

100 3.7 (208-230/460/575V) 18.6 1460 62
3 7.5 21.0-19.7/10.0/7.9 125 262 167
80 5.5 (208-230/460/575V) 38 990 76
4 7.5 21.0-19.7/10.0/7.9 79 428 170

100 5.5 (208-230/460/575V) 24 1620 77
4 10 29.8-27.3/13.3/10.4 138 349 225

100 7.5 (208-230/460/575V) 42 1320 102
4(6) 10 29.8-27.3/13.3/10.4 102 549 225(222)

100(150) 7.5 (208-230/460/575V) 31 2080 102(101)
4 15 39.8-37.4/18.6/14.9 167 378 293

100 11 (208-230/460/575V) 51 1430 133
4(6) 15 39.8-37.4/18.6/14.9 107 645 295(295)

100(150) 11 (208-230/460/575V) 32.5 2440 134(134)

KTZ43.7-63

KTZ35.5-63

KTZ45.5-63

KTZ47.5-63

3

KTZ611-63

3

3

KTZ33.7-63

KTZ21.5-61

KTZ31.5-61

KTZ22.2-61

KTZ32.2-61

KTZ23.7-63

3

3

3

3

3

3

3

3

3

KTZ67.5-63

3

KTZ411-63

Descarga
(pulg.)
(mm)

Fase (HP)
(kW)

Corriente nominal
(A)

Max. Cabeza
(pies)

(m)

Max. Capacidad
(GPM)
(L/min)

Peso
(lbs)
(kg)

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Arranque directo
en línea

Nota : El peso (masa) indicado anteriormente es el peso funcional de la propia bomba. No incluye el cable de alimentación.

El método
de arranque

de salida



5000SP02

Voltímetro de CA
(probador)

Amperímetro de CA
(tipo presilla)

Probador de resistencia del aislamiento
(megaóhmetro)

Llaves para apretar
pernos y tuercas

Llaves para conectar la fuente de poder
(destornillador o llave de cubo)



Cable metálico

.  

(A) (B)

4. Cambio de la dirección de montaje del acoplamiento de la manguera

tornillo

tuerca

Tener la manguera lo más recto posible. Flexión excesiva de la manguera podría obstruir el flujo de agua, reducir
el volumen de bombeo, u obstruir la bomba de lodo, inhabilitando así la función de bombeo.Si el tubo está
doblado en su base, se va a crear bolsas de aire en la bomba, haciendo que la bomba funcione en seco.
Para evitar que esto ocurra, enderezar la curvatura durante el funcionamiento de la bomba.  Si la manguera se
vuelve retorcido como se muestra en (A), cambiar la posición de la manguera de acoplamiento de modo que
quede orientado como se muestra en (B).

Quite los tornillos y las tuercas en
el acoplamiento de la manguera.

Después de cambiar la dirección
de montaje del acoplamiento de
la manguera, apriete los tornillos
y las tuercas.



Flujo
de salida

Retroflujo















Nivel de agua continuo
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Carter d’huile

Huile

Roue

Couvercle de succion

Joint Mécanique

Bouchon de vidange d’huile

Manchon

Volute

Ramasseur d’huile

Crépine

Plaque inférieure

Câble d’a limentation

Pivot Raccord

Poignée

Dècharge





2 2 6.2-6.0/3.1/2.3 75 106 77
50 1.5 (208-230/460/575V) 23 400 35
3 2 6.2-6.0/3.1/2.3 47 180 75
80 1.5 (208-230/460/575V) 14.4 680 34
2 3 9.4-9.0/4.5/3.5 100 132 79
50 2.2 (208-230/460/575V) 30.5 500 36
3 3 9.4-9.0/4.5/3.5 67 203 77
80 2.2 (208-230/460/575V) 20.4 770 35
2 5 15.0-13.6/6.8/5.3 115 143 137
50 3.7 (208-230/460/575V) 35 540 62
3 5 15.0-13.6/6.8/5.3 102 219 137
80 3.7 (208-230/460/575V) 31 830 62
4 5 15.0-13.6/6.8/5.3 61 386 137

100 3.7 (208-230/460/575V) 18.6 1460 62
3 7.5 21.0-19.7/10.0/7.9 125 262 167
80 5.5 (208-230/460/575V) 38 990 76
4 7.5 21.0-19.7/10.0/7.9 79 428 170

100 5.5 (208-230/460/575V) 24 1620 77
4 10 29.8-27.3/13.3/10.4 138 349 225

100 7.5 (208-230/460/575V) 42 1320 102
4(6) 10 29.8-27.3/13.3/10.4 102 549 225(222)

100(150) 7.5 (208-230/460/575V) 31 2080 102(101)
4 15 39.8-37.4/18.6/14.9 167 378 293

100 11 (208-230/460/575V) 51 1430 133
4(6) 15 39.8-37.4/18.6/14.9 107 645 295(295)

100(150) 11 (208-230/460/575V) 32.5 2440 134(134)

KTZ43.7-63

KTZ35.5-63

KTZ45.5-63

KTZ47.5-63

3

KTZ611-63

3

3

KTZ33.7-63

KTZ21.5-61

KTZ31.5-61

KTZ22.2-61

KTZ32.2-61

KTZ23.7-63

3

3

3

3

3

3

3

3

3

KTZ67.5-63

3

KTZ411-63

Modèle
Puit foré
(pouce)
(mm)

Phase Méthode
de démarrage

Sortie
(HP)
(kW)

Courant nominal
(A)

Maximum tête
(pi.)
(m)

Capacité maximum
(GPM)
(L/min)

Direct en-ligne

Direct en-ligne

Direct en-ligne

Direct en-ligne

Direct en-ligne

Direct en-ligne

Direct en-ligne

Direct en-ligne

Direct en-ligne

Direct en-ligne

Direct en-ligne

Direct en-ligne

Direct en-ligne

(lbs)
(kg)

Poids

Notez bien: Le poids (masse) indiqué ci-dessus est le poid opérationnel de la pompe seulement. N'inclut pas le câble électrique.



5000SP02

Voltmètre c.a.
(testeur)

Ampèremètre c.a.
(pince)

Testeur de la résistance dʼisolation
(mégohmmètre)

Clés pour serrer boulons
et écrous

Clés pour serrer les connecteurs du câble
(tournevis ou clé polygonale)



Câble métallique

.  

(A) (B)

4. Changer la direction de montage du raccord de tuyau
Redresser le tuyau autant que possible. Un fléchissement excessif du tuyau peut causer une obstruction de
l'écoulement de l'eau, réduire le volume de pompage ou boucher la pompe de boue, pour ainsi interrompre le
fonctionnement de la pompe. Si le tuyau est entortillé à la base, il pourrait se former des poches d'air, forcant
la pompe à fonctionner à sec. Afin de prévenir ceci, redresser le coude lorsque la pompe est en opération.
Si le tuyau devient entortillé tel qu'illustré (A), repositionner le raccord de tuyau pour qu'il soit comme dans
l'illustration (B).

Boulon

Écrou

Retirer les boulons et les écrous
du raccord de tuyau.

Après avoir changer la direction
de montage, raccorder les
boulons et les écrous.



débit sortant

Retour d’eau















Niveau d’eau
courante continu (C.W.L)
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